


.

Ilustraþii:  
Ramona Wultschner

Traducere:  
Ioan Lăzărescu



5

Descrierea CIP a Bibliotecii Naţionale a României
SCHWIEGER, FRANK
    Eu, Cezar, şi gaşca din Capitoliu : live din Roma antică / Frank Schwieger ; il.: Ramona Wultschner ;  
trad.: Ioan Lăzărescu. - Bucureşti : Editura Niculescu, 2021
    ISBN 978-606-38-0550-9

I. Wultschner, Ramona (il.)
II. Lăzărescu, Ioan (trad.)

087.5 

© 2018 dtv Verlagsgesellschaft mbH & Co. KG, München / Germany
Titlu original:  ICH, CAESAR, UND DIE BANDE VOM KAPITOL. Live aus dem alten Rom  

von Frank Schwieger, mit Illustrationen von Ramona Wultschner 

NICULESCUkids este un imprint al Editurii NICULESCU 

© Editura NICULESCU, 2021
Bd. Regiei 6D, 060204 – Bucureşti, România
Telefon: 021 312 97 82; Fax: 021 312 97 83
E-mail: editura@niculescu.ro
Internet: www.niculescu.ro

Comenzi online: www.niculescu.ro
Comenzi e-mail: vanzari@niculescu.ro
Comenzi telefonice: 0724 505 385, 021 312 97 82

Redactor: Liliana Scarlat
Tehnoredactor: Lucian Curteanu
Adaptare copertă: Carmen Lucaci

ISBN 978-606-38-0550-9

Toate drepturile rezervate. Nicio parte a acestei cărţi nu poate fi reprodusă sau transmisă sub nicio formă 
şi prin niciun mijloc, electronic sau mecanic, inclusiv prin fotocopiere, înregistrare sau prin orice sistem 
de stocare şi accesare a datelor, fără permisiunea Editurii NICULESCU.
Orice nerespectare a acestor prevederi conduce în mod automat la răspunderea penală faţă de legile 
naţionale şi internaţionale privind proprietatea intelectuală.

Editura NICULESCU este partener şi distribuitor oficial OXFORD UNIVERSITY PRESS în România.
E‑mail: oxford@niculescu.ro; Internet: www.oxford‑niculescu.ro



5

PR EFAŢĂ
Aici, în infern, ajunge să fie mare plictiseală: nu există bătălii pe care să 
le port. E drept că egipteanca mea preferată se află şi ea aici, dar din pă-
cate e şi ultima mea soţie Calpurnia. Nu pot să mă văd prea des cu Cleo, 
că sar scântei.

De aia, uneori nu sunt în apele mele. Cu atât mai mult, când îmi ajun-
ge la urechi ce vrute şi nevrute povestesc oamenii din vremurile tale 
despre noi, romanii. Mulţi n-au habar de nimic şi, chiar dacă ar avea, nu 
sunt decât baliverne: „A fost odată, cândva, unul, pe care-l chema Cezar. 
De cele mai multe ori îi cotonogeau galii. Şi, pe deasupra, nu vorbeau 
decât pe latineşte.” Altceva nu le trece prin minte.

Pe toţi zeii – chiar că-mi cade de pe chelie cununa de lauri. Nu se mai 
poate continua aşa, mi-am spus eu într-o bună zi. Trebuie să schimb lu-
crurile. Doar am realizat atâtea, de pildă, am cucerit toată Galia şi apoi 
pe Cleopatra, după aia am condus Imperiul Roman şi am dispus chiar ca 
o lună din an să poarte numele meu. Aşa că am adunat câţiva romani şi 
le-am ordonat (în materie de ordine sunt as!) să-şi scrie povestirile. Bine-
înţeles că în latină. Tăbliţele de scris ni le-a procurat Pluton, zeul infer-
nului. Era foarte bucuros că facem ceva ce are sens şi nu mai alergăm de 
colo-colo cu nişte mutre furioase. Mesagerul zeilor, Mercur, a adus apoi 
la suprafaţă tăbliţele noastre.

Dacă vei citi aceste rânduri, înseamnă că planul meu a funcţionat. 
Cineva a dat peste tăbliţe şi le-a tradus. Sacrifică pentru zei un taur gras 
în semn de mulţumire, dacă ai vreunul la îndemână. Sau o pungă de 
ursuleţi gumaţi. Căci ești unul dintre acei fericiți care a aflat cel dintâi la 
PRIMA MÂNĂ tot ce s-a petrecut pe atunci în Roma antică.
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se t rag e d i n zeiţa iubirii Venus. Dec i , nu-i  
de mirare că am şt i u t să cuce resc a tä tea feme i:  
d e p i ldă, pe soţ ia mea Cornelia , ca re m i-a dă ru it-o pe 
preafrumoasa noast ră fi ică Iulia ş i pe iu b ita mea  
Cleo pa t ra, ca re l-a ad us pe lume pe fiu l nost ru Cezărel.

cá m p u l de l u p t � . Ín fruntea leg iu n i lo r me le mă 
s im t cel mai bine . Cä nd duşmanii da u năva lă 
cu ma re tărăboi, cä nd oamen i i me i sa r la băta ie cu 

FAMILIA MEA E UNICa, PENTRU Ca 

LOCUL MEU   PREFERAT   ESTE



săbiile ím pot r iva scuturilor lo r – ş i eu le fac semn 
să ínceapă atacul şi , dänd ordine inteligente, íi conduc spre  
VICTORIE  – poate să existe ceva mai  frumos ?

cum mi-a fost dat s� p�r�sesc lumea asta. Ah! . . .

Nu mä las 
intimidat 

aşa uşor!

SUNT CHIAR   MÄNDRU   
că am obţinut  ce mi-am propus : am ajuns senator, 
am fost ales consul, am cuceri t nu numai toată 
Galia, ci şi pe Cleopatra , i-am ínvins pe adversarii 
mei ín r�zboiul civi l şi la urmă am fost cel mai 
puternic bărbat din lume. Mai mult nu se poate,  
nu-i aşa?

ÍMI E CAM  PENIBILĂ CHESTIA ASTA:
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Povestea mea

Cezar cucereşte Galia, Cezar o iubeşte pe Cleopatra, Cezar stăpâ-

neşte Roma, Cezar este ucis – cam plictisitor, nu? Poveştile acestea, 

desigur, au fost spuse până acum de mii de ori. De aceea nu vreau 

s-o mai fac şi eu încă o dată. Dar toate poveştile astea n-ar fi existat 

nicicând, dacă aventura mea periculoasă pe mare ar fi eşuat atunci. 

Istoria lumii ar fi decurs cu totul altfel. N-ai auzit niciodată nimic 

despre toate astea? Atunci trebuie neapărat să citeşti cele ce ur-

mează!

Încă de mic copil am ştiut că în viaţa mea nu vreau să obţin decât 

un singur lucru: să ajung sus de tot. Până acolo mai aveam un drum 

lung înaintea mea, şi ştiam asta. Când eram un bărbat tânăr, am în-

văţat în estul imperiului nostru meşteşugul războiului. Am servit 

acolo ca ofiţer şi am participat la câteva campanii militare. Să ridici 

sabia, să cucereşti oraşe, să-i învingi pe adversari – o, Doamne, ce 

minunat! Apoi am lucrat câtva timp ca avocat la Roma. Mi-a plăcut 

cel mai mult să acuz senatori vestiţi, majoritatea mai în vârstă decât 

mine. În felul ăsta voiam să-mi fac un renume în tot oraşul, ca oa-

menii să mă aleagă în funcţii mai înalte.

Însă înainte să mă prezint la alegeri, mai voiam să studiez puţin 

ca să-mi desăvârşesc educaţia. În special în retorică voiam să mă 

perfecţionez. Un bun retor putea pe atunci să obţină la Roma tot ce 

voia. Cu nişte cuvinte potrivite, cu o cuvântare reuşită, putea să-i 

răsucească pe degete atât pe cei mai puternici senatori, cât şi pe 

oamenii de rând şi să-şi impună părerea, până când aceştia ajun-

geau să-l aclame şi să-l aleagă.
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Pe insula grecească Rhodos trăia un profesor renumit. Se numea 

Apollonios Molon şi era unul dintre cei mai buni profesori de reto-

rică. De la el voiam să mai învăţ câteva trucuri, pentru ca apoi să 

mă apuc serios de treabă la Roma.

Aşa că am cumpărat două locuri pe un vas comercial care mergea 

de la Ostia spre Rhodos, un bilet pentru mine şi unul pentru sclavul 

meu, Davus, care avea să mă însoţeasca în călătoria mea. Eram pe 

drum de câteva zile bune, lăsasem Italia mult în urmă şi navigam în 

largul mării, când a apărut la orizont un vas care imediat ni s-a părut 

dubios. Asta pentru că se îndrepta exact în direcţia noastră. Marinarii 

au încercat tot ce le-a stat în putinţă să scape de acest vas, dar era 

mai iute şi ne-a ajuns din urmă. Aşa cum ne-am temut cu toţii, erau 

piraţi. S-au prins de-a lungul bordului de vasul nostru şi au sărit la 

noi. Noi ne-am dat bătuţi, pentru că n-ar fi avut rost să opunem re-

zistenţă. Tipii erau înarmaţi până în dinţi, iar noi aproape că nu 

aveam arme la bord. Eram doar zece marinari şi o mână de călători, 

n-am fi avut nicio şansă în faţa a două duzini de piraţi.

Când tipii au venit pe vasul nostru cu săbiile lor strălucitoare, noi 

toţi am ridicat mâinile. Davus stătea lângă mine, tremura de frică.

— Nu-ţi face griji! i-am şoptit. O să ieşim basma curată din chestia 

asta, altfel să nu-mi spui pe nume. Mai am multe planuri în viaţa 

mea. Şi bandiţii ăştia împuţiţi n-o să-mi pună beţe în roate.

Bandiţii ne-au legat mâinile la spate şi ne-au dus pe vasul lor. 

Acolo ne-au înghesuit pe noi toţi captivii într-un colţ întunecat de 

sub punte, unde ne-au pus să ne aşezăm pe jos îngrămădiţi unul 

lângă altul. Simțeam că-mi ies din minţi. Mă frământam din răspu-

teri cum să mă eliberez. Să-mi rup cătuşele şi, într-un moment 

prielnic, să sar în mare? Am abandonat imediat gândul ăsta. Ştiam 

eu să înot, dar cu siguranţă nu aş fi rezistat până la cel mai apropiat 
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țărm. Doar eram în largul mării. Nu exista decât o singură cale de a 

scăpa de acolo sănătos şi voios, şi asta se numea bani.

Pe atunci, astfel de atacuri ale piraţilor aveau loc tot mereu. 

Bandiţii nu puneau ochii doar pe încărcătura vaselor, ci şi pe oa-

menii care călătoreau cu ele: marinarii erau duşi la primul târg de 

sclavi şi vânduţi acolo. Cu cât era mai puternic şi mai tânăr un 

bărbat, cu atât mai mulţi bani puteai scoate pe el. Şi pasagerii? 

Bătrânii erau aruncaţi imediat peste bord, căci cu ei nu se puteau 

face bani. Tinerii, în schimb, ori erau duşi la târgurile de sclavi, ori 

le erau şantajate familiile, cărora li se cerea o sumă piperată de bani 

drept răscumpărare. Aceasta era bineînţeles mult mai mare decât 

suma pe care o primeau piraţii de la un negustor de sclavi. Şi era 

singura mea şansă.

— Ei, i-am strigat eu unui tânăr care ne păzea pe noi, prizonierii, 

şi care fluiera de plictiseală.

— Numele meu este Gaius Iulius Cezar. Familia mea provine din 

patricieni, din cele mai bogate familii ale Romei. Ne tragem din 

zeiţa Venus. În venele mele curge sânge albastru. Şi suntem putred 

de bogaţi.

Ultima frază era o minciună sfruntată, familia mea fiind înglodată 

în datorii. Dar asta nu trebuia să i-o servesc pe tavă banditului.

Tânărul pirat a rânjit batjocoritor şi s-a bătut pe frunte.

— Şi tatăl meu este Zeus în persoană.

— Vreau să vorbesc imediat cu căpetenia, am strigat eu. Cu şeful 

tău.

Piratul a scos un cuţit de la brâu şi l-a îndreptat spre mine.

— Tacă-ţi fleanca! a mârâit el. Că de nu, mamaia ta Venus va fi 

martoră la intrarea ta în lumea de dincolo.

— Fă ce spune, stăpâne! a şuierat Davus, care stătea lângă mine.
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Am respirat adânc şi am dat din cap.

— Ţin eu minte mutra ta, am şoptit atât de încet, încât tânărul 

pirat nu m-a putut auzi.

În ziua următoare am ancorat lângă un țărm pustiu. Noi, prizo-

nierii, am fost aduşi pe uscat cu o barcă, într-un loc mai sus de mal, 

unde se aflau câteva case dărăpănate, ascunse bine într-o pădurice. 

Acolo locuiau răufăcătorii ăştia, când nu erau pe mare. Pe Davus şi 

pe mine ne-au încuiat într-una din cocioabele alea. Nu era decât o 

singură încăpere. Pe podeaua de lut din cameră se afla o saltea pe 

jumătate mucegăită, singura piesă de mobilier. Ferestruica era bă-

tută în cuie cu scânduri şi înăuntru puţea îngrozitor. Doar prin câ-

teva crăpături înguste din perete pătrundea o lumină slabă în încă-

perea slinoasă. Ceilalţi prizonieri au fost legaţi cu cătuşe, suiţi 

într-un car şi duşi la cel mai apropiat târg de sclavi. Se vede că eram 

singurul care promitea o răscumpărare mare.

În seara acestei zile a venit în cocioabă căpetenia piraţilor. S-a 

postat cu picioarele desfăcute în uşa deschisă şi mi-a tras un rânjet, 

abia dacă mai avea un dinte în gură. Purta o tunică scurtă, foarte 

uzată, avea părul vâlvoi şi nu era bărbierit. De-a dreptul scârbos! La 

brâu purta un iatagan scurt.

— Ei, nepotul lui Venus! a spus el batjocoritor. Mă mir că zeiţa nu 

ţi-a sărit încă în ajutor.

— Mă descurc şi singur, am răspuns eu sec.

— Şi cum vrei să faci asta? a întrebat greţosul. Cât văd cu ochii, 

nu zăresc niciun soldat roman care ar putea să te elibereze.

— Cu bani, am spus eu. Familia mea e bogată. O să plătească 

pentru mine.

Căpetenia a râs enervant.
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— Ei, atunci se pare că am prins un peşte gras. Aşa că o să vrem 

să fie plătit la fel de gras.

M-am ridicat încet de pe saltea şi l-am privit drept în ochi pe tipul 

îngălat.

— Sunt Gaius Iulius Cezar, am spus eu. Să ţii bine minte numele 

ăsta.

Tipul a început din nou să râdă.

— De ce-ar trebui s-o fac, romane?

— Pentru că o să dau ordin să fii crucificat, tu şi oamenii tăi.

Atunci, tipul a început să necheze şi să se ţină de burdihanul lui 

voluminos. Nu se putea linişti, atât de mult îi venea să râdă. În cele 

din urmă a întrebat gâfâind:

— Cum vrei să faci asta? Dacă nu mă înşel, eşti prizonierul nostru. 

Şi eşti destul de singur, cu excepţia sclavului tău, căruia îi clănţăne 

dinţii în gură de frică.

— Lasă-te surprins! am rostit eu. Cât de mare te gândeşti să fie 

suma de răscumpărare? Sclavul meu va aduce banii de la Roma.

— Douăzeci de talanţi. Niciun sesterţ mai puţin.

Am tresărit în sinea mea. Douăzeci de talanţi erau mai mult decât 

o avere. Mult mai mult decât ar fi putut aduna familia mea. Tatăl 

meu ar trebui să facă un credit imens, ca să facă rost de bani. Ar 

dura ani de zile până când ar putea să returneze aceste datorii. Dar 

nu m-am trădat, am ridicat doar sprânceana stângă şi am spus:

— Este prea puţin pentru Gaius Iulius Cezar. Valorez cincizeci de 

talanţi. Cel puţin. Familia mea va plăti suma. Şi mă eliberaţi. Fac 

rost de soldaţi, atac cuibul ăsta, vă iau prizonieri şi vă crucific. 

Simplu ca bună ziua.

Căpetenia piraţilor râdea în hohote, încovoindu-se de atâta râs. 

Câţiva dintre tovarăşii săi au venit să afle ce era aşa de râs. El le-a 
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povestit, după care au izbucnit şi ei în râs, fiind cu toţii de aceeaşi 

părere, că eram un tip cât se poate de glumeţ. Dar curând avea să 

le treacă râsul.

A doua zi, credinciosul meu Davus s-a aşternut la drumul lung 

spre Roma. A durat două luni în cap până s-a întors. Acelea au fost 

cele mai scârboase şi plicticoase luni din viaţa mea. N-aveam voie 

să părăsesc cocioaba aia împuţită, primeam de mâncare doar pâine 

uscată și apă murdară. De mirare că nu m-am îmbolnăvit! În fiecare 

seară eram nevoit să ascult cântecele oribile ale piraţilor, care stă-

teau în faţa cocioabelor în jurul focului, turnau în ei vin ca într-un 

butoi şi îşi spuneau poveşti sălbatice despre jafurile lor. Cu cât se 

făcea mai târziu seara, cu atât curgea mai mult vin, cu atât mai săl-

batice şi neverosimile deveneau poveştile. De multe ori se întâmpla 

ca doi sau trei dintre tipii ăia să se ia la harţă şi să înceapă să se bată. 

Desluşeam cât se poate de clar urletul lor plin de furie, bătăile şi 

ţipetele lor. Ceilalţi asmuţeau cocoşii de luptă strigând tare şi la 

urmă îl ridicau în slăvi pe învingătorul care îşi cotonogise toţi ad-

versarii, până când aceştia leşinaseră sau capitulaseră. Nu era de 

mirare că cei mai mulţi dintre ei aproape că nu mai aveau dinţi în 

gură – şi-i scoseseră reciproc în timpul bătăilor lor nocturne.

Într-un târziu, Davus s-a întors, însoţit de câţiva sclavi eliberaţi, 

care cărau o casetă grea cu bani. Tata se îndatorase până peste cap, 

ca să strângă suma aia imensă. Dar reuşise în cele din urmă. 

Douăzeci de ani avea să dureze până să dau înapoi toţi banii.

Căpetenia piraţilor a luat în primire banii, i-a numărat atent şi s-a 

arătat mulţumit. Atâta bănet nu mai primise nicicând pentru un 

roman captiv. A deschis uşa de la cocioaba mea şi mi-a dat drumul.

— Salut-o pe mamaia ta, Venus, din partea noastră, când o vezi!
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Am dat din cap către Davus şi către ceilalţi şi mi-am luat tălpăşiţa 
din cuibul piraţilor. Fără să mai scot un cuvânt şi fără să mă uit 
înapoi. Rânjetele răutăcioase ale piraţilor mă lăsau pur şi simplu 
rece. De ce să mă fi lăsat impresionat eu, un stejar bătrân, de câţiva 
purceluşi împuţiţi care se scărpinau de mine?

Şi după aia? Păi da, după aia am făcut să se adeverească ceea ce 
le comunicasem indivizilor. Am angajat soldaţi şi le-am ordonat să 
atace cuibul nenorocit al piraţilor. Derbedeii au fost luaţi complet 
prin surprindere, când oamenii mei au dat năvală asupra cocioa-
belor lor, fără să mai stea mult pe gânduri. Cei mai mulţi au murit de 
sabia ascuţită a soldaţilor. Dar eu le ordonasem să lase în viaţă 
câţiva piraţi, mai ales pe căpetenia lor. Din păcate, nu mai era nici 
urmă din răscumpărarea plătită de familia mea. Se vede vă piraţii o 
ascunseseră undeva. Însă pedeapsa îi aştepta...

A doua zi am poruncit ca o duzină de prizonieri să fie duşi la un 
drum mare. Acolo, din ordinul meu, fuseseră ridicate cruci, iar pi-
raţii, când le-au văzut, au început să tremure ca varga. Vezi tu, să nu 
care cumva să-ţi baţi joc de Gaius Iulius Cezar! Şi tot ce spune 
Cezar, trebuie luat mereu în serios. la 35 de ani ales 

 

edi l = supraveghe
tor

al pieţei , jocuri lo
r  

ş i construcţ i i lor



68 69ASCENSIUNEA LUI CEZAR ÍN FRUNTEA ROMEI

44 î.Ch. 
– la 56 de ani – 
dictator pe viaţă

la 52 de ani, alianţă 
cu Cleopatra ín Egipt

Senatul şi Po
mpei  

se opun lui C
ezar, care a

re 

prea multă p
utere -> Ceza

r 

atacă: războ
i civi l

la 42 de ani devine 
guvernator ín trei provinci i 

şi de acolo cucereşte toată 

Galia

la 41 de ani consul 
alătur i de Bibulus = cei  
doi cei mai sus-puşi 
pol i t ic ieni , cu putere  

asupra războiului şi păci i

60 í .Ch. – la 40 de 
ani – pr imul tr iumvirat 
cu comandantul Pompei  
ş i mult imil ionarul Crassus

la 39 de ani ales 
pretor = judecătorla 38 de ani ales Pontifex 

Maximus = conducătorul rel ig ios 
suprem (deşi nu era deloc 

rel ig ios)

la 35 de ani ales 
 

edi l = supraveghe
tor

al pieţei , jocuri lo
r  

ş i construcţ i i lor la 32 de ani ales  
chestor = responsabil de 

finanţele Romei

la 25 de ani se ia la harţă cu piraţ i i şi ínvaţă retor ică pe insula Rhodos

la 23 de ani avocat 
obraznic la Roma, acuză 

senatori renumiţ i

la 19 ani ofiţer 
ín Asia Mică -> 

Coroana civică pentru 
vitej ie ín luptă

100 í .Ch. se naşt
e ca 

urmaş al zeiţei 
dragostei 

Venus


